AHIIMACKHUH A3BIK ¢ J. XeMHHI'y3eM

Crapuk u mope

Ernest Hemingway
The Old Man And The Sea

[ToBecTh agantupoBasl Pem 3010THIX

Memoo umenus Unvu @panka

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream (on
OBUI CTapblM YEIIOBEKOM = CMAapuKoM, KOTOPBIA pHIOAYMII OJWH B
nutronike B [Nombsderpume) and he had gone eighty-four days now without
taking a fish (u on xommia /B Mope/ y’Ke BOCEMBJICCAT YEThIPE JIHS U HE
norMai HA peiOeIKu: «0e3 ynoBay; taking — nosns, ynos). In the first
forty days a boy had been with him (B nepBsie copok aHel ¢ HUM ObLI
manbunk). But after forty days without a fish (1o mocne copoxka aueit 6e3
yioa) the boy's parents had told him that the old man was now definitely
and finally salao (poauTenu mManbunka ckazand emy, 4TO CTaApUK Terephb
SBHO M okoHYarensHO Salao), which is the worst form of unlucky (uro
O3HauvaeT Xyauryro ¢opmy HeBesydectH, Unlucky — neyoauruswiir), and
the boy had gone at their orders in another boat (v manpuuk yiesn o ux
npukaszy B npyryto Jjonky) which caught three good fish the first week
(koTopas ToiMalia TpU XOpOIIUX PHIOMHBI B TIEPBYIO Heneno; to catch).
It made the boy sad to see the old man come in each day with his skiff
empty (MaJIbYUK TPYCTHII: «3TO JENIAJ0 MaJIbYMKa IPYCTHBIM», B, KaK

CTapUK TPHXOJUT KaXIbI JeHb ¢ Tycroi momkoi; SKiff — sux,
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HeOonbwlas NJI0CKOOOHHAsL 2pebHas J100Ka C OCMPubIM HOCOM U
npsamoyeonvrou kopmoti) and he always went down to help him carry
either the coiled lines (u on Bcernma npuxoauna MOMOYL €My HECTH JTMOO
CBepHYThIe Jiechl; t0 g0 down — cnyckamwvcs, uomu lom yewmpa x
nepuchepuul) or the gaff and harpoon (6o Garop' raprys) and the sail
that was furled around the mast (u mapyc, KoTopsiii ObLIT 0OMOTaH BOKPYT
mautel; 10 furl — ceepmoisames,; youpams napyca). The sail was patched
with flour sacks (mapyc 0bu1 3amatan memkamu u3-moa myku) and, furled,
it looked like the flag of permanent defeat (u, cBepHyTBI, OH BBITIISICI
Kak ¢uar HEU3MEHHOTO TMOpaXKCHUs; Permanent — nocmosmuHblil,

HEeU3MEeHHbIIL).

definite ["definit], either [ aida], furl [fa:]]

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and
he had gone eighty-four days now without taking a fish. In the first forty
days a boy had been with him. But after forty days without a fish the
boy's parents had told him that the old man was now definitely and finally
salao, which is the worst form of unlucky, and the boy had gone at their
orders in another boat which caught three good fish the first week. It
made the boy sad to see the old man come in each day with his skiff
empty and he always went down to help him carry either the coiled lines
or the gaff and harpoon and the sail that was furled around the mast. The
sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like the flag of

permanent defeat.

The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his
neck (CTapI/IK ObLI XyAbIM U HU3MOXICHHBIM, C FJ'Iy60KI/IMI/I MOpHIIMHaAaMH1

Ha 3arpMBKe; gaunt — wusmooicoennsiil, xyootl, kocmasewiil; back of the
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neck — saepusok: «zaouss uacme weuy). The brown blotches of the
benevolent skin cancer (kopHUYHEBbIC IsTHA
HE3JI0Ka4eCTBEHHOTO/HEOMMacHOTO  KOKHOTO — paka, benevolent —
Onacoxcenamenvinlil, onacocknonnsiil) the sun brings from its reflection
on the tropic sea (koTopble MNPUHOCHUT COJIHIIE, OTPaXasich OT
Tpornueckoro mopsi) were on his cheeks (6pum Ha ero mekax). The
blotches ran well down the sides of his face (msTHa cnyckanuce 1o ero
IIeKaM: «I0 CTOpPOHaM ero Jmia»; to run down — cnyckamocs Kk wemy-
aubo; 1o run — oearcams) and his hands had the deep-creased scars (1 Ha
ero pykax ObLIN IIyOOKHE pyOJCHHBIC IIPAMBI; Crease — ckiaoka, ceuo)
from handling heavy fish on the cords (ot BeITackuBaHUS TSKEITON PHIOBI
Ha Ocuese; to handle — mpocams, 6pame, nepebupamv pyxamu). But
none of these scars were fresh (1o HE OaMH K3 THUX MIPAMOB HE OBLI
ceexxnm). They were as old as erosions in a fishless desert (onu ObuTH Tak
)K€ CTaphl, KaK W TPEIIMHBI B OE3pbIOHON MyCThIHE; Erosion — sposus,

paspyuienue).

gaunt [go:nt], wrinkle [ripkl], benevolent [br" nevalant]

The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his
neck. The brown blotches of the benevolent skin cancer the sun brings
from its reflection on the tropic sea were on his cheeks. The blotches ran
well down the sides of his face and his hands had the deep-creased scars
from handling heavy fish on the cords. But none of these scars were fresh.

They were as old as erosions in a fishless desert.

Everything about him was old except his eyes (sBce B mHem ObLIO
crapbiM, 3a uckioueHreM ria3) and they were the same color as the sea

(a onm Obum TOTO JK€ 1BeTa, 4ro u mope) and were cheerful and
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undefeated (u ObLIm BecenpiMM M HemoOexacHHbIMH, 10 defeat —
HAHOCUMb NOPAdICeHUE).

"Santiago," the boy said to him as they climbed the bank from where
the skiff was hauled up (ckazayi emy mManbumK, KOrja OHU TIOJHUMAIIHCH
110 OeperoBoii HACKINK OTTY/a, e ObUIa Ha puyase jojaka; to haul up —
noonumamo lnooky na 6epeel; Imop.| ocmanasmueamscs; to haul —
mawums, manyme /cemu, cnacmu/). 'l could go with you again (s mor
Obl cHOBa Motk /B Mope/ ¢ TobOoit). We've made some money (Mol
3apaboTaii HEMHOTO JIeHeT).”

The old man had taught the boy to fish and the boy loved him (crapux

HAY4YWJT MajbuKKa pbl0aunTh, U MAJBUUK OO ero; to teach).

cheerful [ tf1oful], haul [ho:1], taught [to:t]

Everything about him was old except his eyes and they were the same
color as the sea and were cheerful and undefeated.

"Santiago," the boy said to him as they climbed the bank from where
the skiff was hauled up. "l could go with you again. We've made some
money’’.

The old man had taught the boy to fish and the boy loved him.

"No," the old man said. "You're with a lucky boat (Ts1 co cuacTiinBOM
nojkoit; luck — yoaua). Stay with them (ocrasarics ¢ Huvn)."

"But remember how you went eighty-seven days without fish (#o
MOMHHUIIIb, KaK Thl XOAWJI /B MOpe/ BOCEMBIECAT CEMb JHEU Oe3 phIObI)
and then we caught big ones every day for three weeks (a morom mbl

JIOBWJIM KPYITHYIO PBIOY KaXKIbli JCHb HA MPOTSKEHUU TPEX HEeAelb)."
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"l remember (rmomsro)," the old man said. "I know you did not leave
me because you doubted (s 3Ha10, YTO ThI MOKUHYJI MEHSI HE TIOTOMY, YTO
comMHeBaJIcs)."

"It was papa made me leave (orer 3acraBui MeHs yiitr). | am a boy

and | must obey him (st manpuvik 1 10/KEH eMy O IUHATHCS)."

caught [ko:t], doubt [daut], obey [o”bei]

"No," the old man said. "You're with a lucky boat. Stay with them."

"But remember how you went eighty-seven days without fish and
then we caught big ones every day for three weeks."

"l remember,"” the old man said. "I know you did not leave me
because you doubted."

"It was papa made me leave. | am a boy and | must obey him."

"I know," the old man said. "It is quite normal (3to cosepiieHHO
HOpMaJIbHO; quite — enosnne, cosepuienio)."”

"He hasn't much faith (y Hero Het Bepbl = 0H He 0YeHB-TO BepHUT)."

"No," the old man said. "But we have (1o mb1 Bepum). Haven't we (He
Tak jm)?"

"Yes," the boy said. "Can | offer you a beer on the Terrace (mory s
PeUIOKUThL TeOe MUBa = Xouewb, s yeouly mebsi nusom Ha Teppace) and
then we'll take the stuff home (a 3atem mbI oTHeceM nomoii cHacTH; StUff
— Mamepuan, cocmas, eewjecmeo, 000pyoosauue, OCHaujeHue,
ocnacmka)."

"Why not (mouemy ner)?" the old man said. "Between fishermen

(Mexmy pprOakamMu = eciii pbIOaK yromaer prioaka).”

quite [kwart], faith [fe10], stuff [staf], Terrace [ "teras]
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"I know," the old man said. "It is quite normal."

"He hasn't much faith."

"No," the old man said. "But we have. Haven't we?"

"Yes," the boy said. "Can | offer you a beer on the Terrace and then
we'll take the stuff home."

"Why not?" the old man said. "Between fishermen."

They sat on the Terrace and many of the fishermen made fun of the
old man and he was not angry (onu ycemuchr Ha Teppace, U MHOTHE
pBIOaKy TTOCMEHUBAIIUChH HAJl CTApUKOM, HO OH He 3imiics; to make fun of
smb. — nacmexamwcsi, noouwyuusamos nHa Kem-iubo; angry — cepoumsiil,
HeO00BOIbHbILL;, paccepiicernHblil; anger — 2ues, 310Cmb; pazopadxceHue).
Others, of the older fishermen (npyrue, u3 crapmux peidakos), looked at
him and were sad (cMoTpenu Ha HEro ¥ rpyCTUIIM = UM OBLJIO TPYCTHO).
But they did not show it (Ho onu He mokassiBanu 3Toro) and they spoke
politely about the current (i oHM BEXIIMBO TOBOPUIIN = Ge/U BEIHCUBDLLL
pazeosop o teuenun) and the depths they had drifted their lines at (u o
riyOMHe, Ha KOTOPYI OHM 3akujbiBaiu jeckl; to drift — omuocumeo,
enamo leempom, meuenueml;, cnocumocs, cmewamscs, cosueamocs Ino
sempy, no meuenuiol, opetighosamo; Imop.l cmasums Opugpmepmnyio cemo;
line — sunus; eepeska, kanam, nposoo, neca lyoouxul) and the steady
good weather (1 06 ycroitunBoii xoporieit morosae) and of what they had
seen (u o Tom, uro ouu Buzenu). The successful fishermen of that day
were already in (ymawinBble B 3TOT JIcHb PhIOAKH YK€ OBbLIA BHYTPH =

YK€ BEPHYIIHCH C JIOBa; success — ycnex) and had butchered their marlin
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out (1 BBIIOTPOLIMIIE CBOMX MapiInHOB'; to butcher — sa6usams /ckom/)
and carried them laid full length across two planks (u mHecnm wux
yIJIO’)KEHHBIMU B TIOJIHYIO JUIMHY TONEpeK JABYX 10cokK; plank — moacmas
u wupokas enaoko ocmpyeannas docka), With two men staggering at the
end of each plank (o aBoe My»k4MH, HUAYIIUX HETBEPAOH MOXOIKOM, Y
KOHIIA KaXJIo# jocku; 10 stagger — wamamscs, noxauueamocs; uomu
wamasicw), to the fish house (na peiOHbII ckitan) Where they waited for
the ice truck (rae onu sxmamu pedprkepaTop: «rpy30BUK ¢ MOPO3UIKOMY;
ice — ze0) to carry them to the market in Havana (kotopsiii mepeseser nux
/pi0y/ Ha peinok B I'aBany). Those who had caught sharks had taken
them to the shark factory on the other side of the cove (re, kTo moiimain
aKyJs1, OTHECIHM UX Ha 3aBOJ] [0 Pa3/e/IKe aKyJ Ha JAPYroM KOHIIE OyXThI)
where they were hoisted on a block and tackle (rme mx moxsecuan Ha
BepeBKax ¢ Onokamu; t0 hoist — noonumams Ipnae, napyc u m.n.l; block
and tackle — sepesra ¢ brokom), their livers removed (/mpu sTom/ ux
NEYCHKH yaaunian = ux Beinmotporwin), their fins cut off (ux riaBaukm
orpesanu) and their hides skinned out (ux koxy conpanu; hide — roorca,
wrypa; t0 skin — coupamos Ixoxcyl) and their flesh cut into strips for
salting (u ux msco Hapesanu mojockamu s 3acouna; flesh — naome;

MSICO).

current ["karant], steady ["stedi], butcher [ butfa], cove [kouv]

! ArnanTrdeckuii rony6oit mapiu (Makaira nigricans) — u3 cemeiictsa
MapJIMHOBBIE OTPSJIa OKYHEOOpa3HBIX, UMEET TEJIO BBITHYTON (POPMBI, KOITBEBUIHYIO
MOp/y Y AJTUHHBINA KECTKUI CIIMHHOM MJIaBHUK, MOKET JOCTUTaTh Oojee 4 METPOB B
JUTMHY 1 BecuThb O0osee 600 kr.
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They sat on the Terrace and many of the fishermen made fun of the
old man and he was not angry. Others, of the older fishermen, looked at
him and were sad. But they did not show it and they spoke politely about
the current and the depths they had drifted their lines at and the steady
good weather and of what they had seen. The successful fishermen of that
day were already in and had butchered their marlin out and carried them
laid full length across two planks, with two men staggering at the end of
each plank, to the fish house where they waited for the ice truck to carry
them to the market in Havana. Those who had caught sharks had taken
them to the shark factory on the other side of the cove where they were
hoisted on a block and tackle, their livers removed, their fins cut off and

their hides skinned out and their flesh cut into strips for salting.

When the wind was in the east (korma Betep ayn ¢ BOCTOKA: «ObUT HA
BocToke») a sSmell came across the harbour from the shark factory (3amax
JIOHOCHJICSI Yepe3 BCIO TaBaHb OT 3aBojia MO paslenke akyi); but today
there was only the faint edge of the odour (1o ceroans ObuT TUIIE ClTa0bINI
OTTEHOK: «Kpai» 3amaxa; edge — kpomka, kpaii; epanv) because the wind
had backed into the north and then dropped off (rmoromy urto Berep
NEPEMEHUJICS. Ha CEBEpHBIH, a moToMm crtux; to back — wmewnsmo
nanpasienue npomus uacosou cmpenxu lo eempel) and it was pleasant
and sunny on the Terrace (1 Ha Teppace ObLIO PUATHO U COJTHEUHO).

"Santiago," the boy said.

"Yes," the old man said. He was holding his glass and thinking of
many years ago (o Jjepskall CcTakaH W JymMajd O JaBHO MPOIIEIIINX

rojax).

harbour ["ha:ba], odour ["auda], pleasant [ plezant]
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When the wind was in the east a smell came across the harbour from
the shark factory; but today there was only the faint edge of the odour
because the wind had backed into the north and then dropped off and it
was pleasant and sunny on the Terrace.

"Santiago," the boy said.

"Yes," the old man said. He was holding his glass and thinking of

many years ago.

"Can | go out to get sardines for you for tomorrow (MoxxHO 5
HAJIOBJIIO: «BBIAAY /B Mope/, 4TOOBI JOCTaTh» TeOE capauH Ha 3aBTpa)?"

"No. Go and play baseball (nau mourpaii B Geticoou). | can still row
and Rogelio will throw the net (s Bce eme mory rpectu, a Poxenmno
3abpocut cetn)."”

"l would like to go (s Owr xoren moiitu). If | cannot fish with you
(ecimu s HE MOTY pBIOaunTHL ¢ TOOOI), | would like to serve in some way (s
Obl XOTEI TMOMOYb XOTh Kak-HUOyAb; 10 Serve — cuyorcums, Ovimo
NOJIe3HbIM, OKA3bIBAMb NOMOUb)."

"You bought me a beer (ter kynua mue nmsa; to buy),” the old man

said. "You are already a man (teI y:xe myxunHa)."

sardine [sa:"di:n], row [rou], serve [sa:v]

"Can | go out to get sardines for you for tomorrow?"

"No. Go and play baseball. I can still row and Rogelio will throw the
net."
"I would like to go. If I cannot fish with you. | would like to serve in
some way."

"You bought me a beer,"” the old man said. "You are already a man."
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"How old was | when you first took me in a boat (ckoibpko MHE OBLTO
JIeT, KOI'/1a ThI BIIEPBBIC B3sUI MEHS B JIOJKY)?"

"Five and you nearly were Killed (rsitb, u ThI 9yTh OBUIO HE TOTHO:
«He ObUT youT») When | brought the fish in too green and he nearly tore
the boat to pieces (korja s BTaimuiI B JIOJAKY COBCEM €IIe KUBYIO PBIOY, U
OHa YyTh HE pa3Heclia JIOJKY Ha INeNKH: «Kycoukw»; to bring —
npuxnocums; green — senewsvlil; Mo100ou, noausiil cuir; t0 tear — psame,
paszpvisams). Can you remember (IIOMHUIIIB: «MOKEITb BCIIOMHUTEY)?"

"l can remember the tail slapping and banging (s momHi0, Kak XBOCT
xnoran u 6ui) and the thwart breaking (u xak ciomanaces Oanka; thwart
— banka na epeonou wmonke) and the noise of the clubbing (u mym
TOTO, KaK Thl KOJIOTHI ee nyomHkoi; club — oybunxa; to club — o6ume
oyounkotr). 1 can remember you throwing me into the bow (mommro, kak
ThI Opocuil MeHsl Ha Hoc nutroniku) Where the wet coiled lines were (rme
Obutn BiaxkHble cHacTH; t0 COil — ceepmbisams ronvyom leepesky,
kanam u m. n.l; line — sepesxa, wnyp) and feeling the whole boat shiver
(v 9yBCTBO TOTO, YTO BCS JIOJKA JAPOKUT = IMOMHIO, KaK JIPOJKaya JIOJKA)
and the noise of you clubbing him like chopping a tree down (u mym ot
TOTO, YTO ThI ObEIIb PHIOY MyOWHKOM, CIOBHO pyOumib nepeBo) and the
sweet blood smell all over me (1 nputopHBIii 3amax KPOBK Ha BCEM MOEM
Tene; sweet — caaokuil; crawaswiii, npumopnsiii; all over — escrooy,

noscrooy: all over the room — no sceit komname)."
nearly ["niali], piece [pi:s], thwart [6wo:t], club [klab]
"How old was | when you first took me in a boat?"

"Five and you nearly were killed when | brought the fish in too green

and he nearly tore the boat to pieces. Can you remember?"
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"l can remember the tail slapping and banging and the thwart
breaking and the noise of the clubbing. I can remember you throwing me
into the bow where the wet coiled lines were and feeling the whole boat
shiver and the noise of you clubbing him like chopping a tree down and

the sweet blood smell all over me."

"Can you really remember that or did I just tell it to you (tsI
JICHCTBUTENILHO 3TO IOMHHMIIIB, WK 3TO 5 TeOe pacckazan)?"”

"l remember everything from when we first went together (st momnro
BCE C TOIO MOMEHTA, KaK MbI BIIEpBbIC BhIILIH /B Mope/ BMecTe)."

The old man looked at him with his sun-burned, confident loving eyes

(CTapI/IK IMOCMOTpPECII Ha HCEro CBOMMH BBII'OPCBHIMMU OT COJIHIA

JOBEpYMBBIMH JIIOOSIIMMK IIa3amu; Sun-burned = sunburnt —
obeopeswuti  /ma  conanye/; 3acopenwiii; confident —  ysepennuvlii;
006epumeinbHblil).

"If you were my boy (ecsu ObI ThI OBIIT MOMM CBIHOM: «MaJIbYMKOM))
I'd take you out and gamble (st Obr B3suT TeOst U PUCKHYT = PUCKHYJT OBI
B34Th T€Os ¢ coboii; to gamble — uepamo 6 azapmuvie uepwi; deporcams
napu; nycmumscsi 6 puckosannoe npeonpusmue)," he said. "But you are
your father's and your mother's (1o Tb1 /cein/ cBOero otia u marepu) and

you are in a lucky boat (v eI B cuacTiimBoit/yaaunuBoii noake)."
everything [ evriOin], together [ta"geda], confident [ konfidant]
"Can you really remember that or did | just tell it to you?"
"I remember everything from when we first went together."

The old man looked at him with his sun-burned, confident loving

eyes.
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"If you were my boy I'd take you out and gamble," he said. "But you

are your father's and your mother's and you are in a lucky boat."

"May | get the sardines (MoxHO s JOCTaHy CapJMH = CXOXY 3a
capaunamu)? | know where | can get four baits too (s Taxke 3Haro, rie s
MOTY JIOCTaTh YEThIPE HAXKHUBKH)."

"l have mine left from today (y meHst ecThb CBOM, OCTaBIIHECS
ceronus; to leave — ocmasnams). | put them in salt in the box (s
MOJIOKHIT UX B COJIb B KOPOOKY = B KOPOOKY C COJIbIO)."

"Let me get four fresh ones (maBsaii s mpuHecy dYeThIpe CBEKHX
[naxwuBku/)."

"One (oany)," the old man said. His hope and his confidence had
never gone (ero HaJaeXJa W YBEPEHHOCTh HUKOIJA HE YXOJIWIH = HE
nponaaanu). But now they were freshening as when the breeze rises (1o
TETNepb OHU BO3POXKIATIKMCH: «OCBEKAINCHY, CJIOBHO TOYJI CBEXKUN BETEP
/c Mopsi/: «HO Tenepb OHU OBbUIM OCBEXAIOIIMMUCA, KaK KOrjaa
nogHuMaeTcs opus»; to freshen /up/ — ceescemsn lo sempel; oceeacamn;

ceedcemn,; 0OHOBNAMb/CS/).

bait [beit], salt [so:1t], breeze [bri:z]

"May | get the sardines? | know where | can get four baits too."

"I have mine left from today. | put them in salt in the box."

"Let me get four fresh ones."

"One," the old man said. His hope and his confidence had never gone.

But now they were freshening as when the breeze rises.

"Two," the boy said.

Mynvmusizvikosoti npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 12




"Two," the old man agreed (cormacwics crapuk). "You didn't steal
them (b1 He ykpas ux)?"

"l would (s 661 ykpan)," the boy said. "But | bought these (1o stu 5
Kynn)."

"Thank you (cmacu6o),” the old man said. He was too simple to
wonder when he had attained humility (on ObuT cHMIIKOM TIPOCT, YTOOBI
Pa3MBIILIATh, KOI/Ia OH IproOpen cMupenue; to wonder — yousnsmuocsi,
pazmbluisimes, 3a0asamocs éonpocom; to attain — oocmueams). But he
knew he had attained it (1o on 3Hai, yto nprobpen ero) and he knew it
was not disgraceful (u on 3mam, 4rto 310 He ObLIO TO30pHBIM) and it
carried no loss of true pride (v He HeciO0 HHMKAKOW TOTEPH UCTHUHHOMN
ropaocTr)."Tomorrow is going to be a good day with this current (3astpa

OyaeT XOpoILIuii IeHb C TAKUM: «ITUM» TedeHreM),” he said.

wonder ["'wanda], attain [2"temn], humility [hju: "militi]

"Two," the boy said.

"Two," the old man agreed. "You didn't steal them?"

"l would," the boy said. "But I bought these."

"Thank you," the old man said. He was too simple to wonder when he
had attained humility. But he knew he had attained it and he knew it was
not disgraceful and it carried no loss of true pride."Tomorrow is going to

be a good day with this current,” he said.
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